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Notizen von einer gemächlichen Fahrt
in Siidchina.

Von Ting Wen-Kiang, Peking.

Aus dem Chinesischen 1 übersetzt von Dr. Hellmut Wilhelm, Peking.

Inhalt:

1. Über die Einwohner von Yünnan, die Einwohner zwischen Go Giu und Mong Ds'i
(Nung Jen, Ba I, He Miau, Mu Gi, Pu La, Tu Liau, Lo Lo).

2. Die Einwohner von Wu Ding (Mai Tscha, Li Su, Lo Wu, Miau).
3. Die Lo Wu von Huan Dschou.

Vorbemerkung.
Wegen bedeutender Erhöhung der Druckkosten unterbleibt in diesem Auisatz die

Drucklegung der chinesischen Zeichen. Die dem transkribierten chinesischen Ausdruck
folgende Zahl verweist in den Lußnoten auf die laufende Nummer im Lexikon Rüden-
berg’s (Werner Rüdenberg, Chinesisch-Deutsches Wörterbuch, Hamburg 1924 [hier
abgekürzt zitiert: R.]), bzw. bringt die wörtliche Übersetzung des chinesischen Ausdrucks.

Lür die Schriftleitung: Dr. Th. Bröring.

1. Über die Einwohner von Yünnan, die Einwohner zwischen Go Giu und
Mong DsT (Nung 2 Jen 3 , Ba 4 1 5 , He 6 Miau 7 , Mu 8 Gi 9 , Pu 10 La 11 , Tu 12 Liau 13 ,

Lo 14 Lo 15 ).

Seit ich im Jahre 1911 in Guidschou zufällig den Dschung 16 und den
Miau begegnete, interessierten mich die Ureinwohner des Südwestens, und ich
suchte ständig nach einer Gelegenheit, sie näher zu studieren. Als ich aber
im Jahre 1914 wieder nach Yünnan kam, war ich in meiner Zeit außerordent
lich beschränkt und zudem gänzlich ohne Vorbereitungen; so habe ich zu
jener Zeit ausschließlich geologische und bergbauliche Studien betrieben und

1 „Du Li Ping Lun“, 8. Jänner 1933, Heft 34 f.
2 ich. R. 4132.

3 Mensch. R. 3083.

4 rad. 94 + R. 66.
5 Barbar. R. 3019.

0 schwarz. R. 2262.

7 sprießendes Gras. R. 3895.
8 rad. 94 + R. 3990 (Mutter).
9 Huhn. R. 615.

10 rad. 94 + R. 4368 (ohne rad. 9).
11 rad 94 + R. 3339.
12 Erde. R. 5710.

13 rad. 94 + R. 3506.
14 rad. 94 + R. 3624.
15 rad. 94 + R. 2187.
10 rad. 94 + R. 1506.


